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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EC) No 1961/2006
of 20 December 2006

amending Regulation (EC) No 1396/98 laying down procedures for applying in the
poultrymeat sector Council Regulation (EC) No 779/98 on the import into the Community of
agricultural products originating in Turkey

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 2777/75 of 29 October 1975 on the common
organisation of the market in poultrymeat', and in particular Article 3 thereof,

Having regard to Council Regulation (EC) No 779/98 of 7 April 1998 on the import into the
Community of agricultural products originating in Turkey?,

Whereas:

(1) Commission Regulation (EC) No 1396/98 lays down procedures for applying in the
poultrymeat sector Council Regulation (EC) No 779/98 on the import into the Community
of agricultural products originating in Turkey".

2) Commission Regulation (EC) No 1301/2006 of 31 August 2006 laying down common rules
for the administration of import tariff quotas for agricultural products managed by a system
of import licences® applies to import licences for the import tariff quota periods from 1
January 2007. Regulation (EC) No 1301/2006 lays down in particular rules on applications
for import licences, the status of applicants and the issue of licences. It limits the validity of
the licences to the final day of the tariff quota period. Regulation (EC) No 1301/2006 must
apply to import licences issued under Regulation (EC) No 1396/1998, save as otherwise

! OJ L 282, 1.11.1975, p. 77. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 679/2006.
2 OJL 113,15.4.1998, p. 1.
3 OJL 187, 1.7.1998, p. 41. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1043/2001.
4 OJ L 238, 1.9.2006, p. 13.
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provided for in that Regulation. It is therefore necessary to bring Regulation (EC)
No 1396/1998 into line with Regulation (EC) No 1301/2006, where appropriate.

(3)  Inview of the accession of Bulgaria and Romania to the European Union on 1 January 2007,
provision must be made to add entries on the licence applications and the licences
themselves in Bulgarian and Romanian.

4) Regulation (EC) No 1396/98 should therefore be amended accordingly.

(5) The Management Committee for Poultrymeat and Eggs has not delivered an opinion within
the time limit set by its chairman,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Regulation (EC) No 1396/98 is hereby amended as follows:

1. Articles 1, 2, 3, 4 and 5 are replaced by the following:

“Article 1

1. This Regulation lays down detailed rules for applying the import tariff quotas on the
products falling within the CN codes listed in Annex I hereto, opened by Regulation
(EC) No 779/98.

2. Commission Regulations (EC) Nos 1291/2000° and 1301/2006 shall apply, save as
otherwise provided for in this Regulation.

3. The quantity of products benefiting from the arrangements referred to in paragraph 1
and the rate of the reduction in the customs duty are fixed in Annex I hereto.

Article 2
The quantity fixed for each quota shall be divided into four subperiods, as follows:
— 25% from 1 January to 31 March,
— 25 % from 1 April to 30 June,
— 25% from 1 July to 30 September,

— 25% from 1 October to 31 December.

3 OJ L 152, 24.6.2000, p. 1.
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Article 3

1. For the purposes of Article 5 of Regulation (EC) No 1301/2006, applicants for import licences
must supply proof, when making their first application for a given tariff quota period, that they have
imported or exported at least 50 tonnes of products falling under Regulation (EEC) No 2777/75 in
each of the two periods referred to in that Article 5.

2. Licence applications may involve several products covered by different CN codes. In such cases,
all the CN codes shall be indicated in section 16 and their description in section 15 of licence
applications and licences.

Applications must be for a minimum of 10 tonnes and a maximum of 10% of the quantity available
for the quota concerned and in the subperiod in question.

3. Section 8 of the licence application and the licence shall indicate the country of origin and “yes”
shall be marked with a cross.

4. Section 20 of the licence application and the licence shall contain one of the references shown in
Annex ILLA.

5. Section 24 of the licence shall contain one of the references shown in Annex I1.B.
Article 4

1. Licence applications may be lodged only in the first seven days of the month preceding each
subperiod referred to in Article 2.

However, for the period from 1 January to 31 March 2007, licence applications shall be lodged
during the first fifteen days of January 2007.

2. A security of EUR 20 per 100 kg shall be lodged against applications for import licences for any
product indicated in Article 1.

3. Not later than the fifth working day following the end of the period for submission of
applications, the Member States shall notify the Commission of the total quantities, in kilograms,
applied for in respect of each quota.

4. Licences shall be issued as soon as possible after the Commission has taken a decision.

5. The Member States shall communicate to the Commission, before the end of the fourth month
following each annual period, the quantities (expressed in kilograms) under each quota actually put
into free circulation under this Regulation in the period concerned.

Article 5

Import licences shall be valid for 150 days from the actual day of issue under Article 23(2) of
Regulation (EC) No 1291/2000.
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Notwithstanding Article 9(1) of Regulation (EC) No 1291/2000, the transfer of rights deriving from
licences or certificates shall be limited to holders who meet the eligibility criteria laid down in
Article 5 of Regulation (EC) No 1301/2006 and Article 3(1) of this Regulation.”

2. Article 6 is deleted.
3. Annexes I and II are replaced by the Annex to this Regulation.
4. Annexes Il and IV are deleted.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the
European Union.

It shall apply from 1 January 2007.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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ANNEX
“ANNEX 1
Group No Serial CN Code Applicable common Annual tariff quota
number customs tariff duty
(tonnes)
(EUR/tonne)
T1 09.4103 0207 2510 170 1 000

0207 25 90 186

0207 27 30 134

0207 27 40 93

0207 27 50 339

0207 27 60 127

02072770 230
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ANNEX 11

A - Entries referred to in Article 3(4):

in Bulgarian: Pernmament (EO) Ne 1396/98.
in Spanish: Reglamento (CE) n°® 1396/98.

in Czech: Natizeni (ES) ¢. 1396/98.

in Danish: Forordning (EF) nr. 1396/98.

in German: Verordnung (EG) Nr. 1396/98.
in Estonian: Masrus (EU) nr. 1396/98.

in Greek: Kovoviopov (EK) ap1f. 1396/98.
in English: Regulation (EC) No 1396/98

in French: Reglement (CE) n°. 1396/98

in Italian: Regolamento (CE) n. 1396/98.

in Latvian: Regula (EK) Nr. 1396/98.

in Lithuanian: Reglamentas (EB) Nr. 1396/98.
in Hungarian: 1396/98/EK Rendelet.

in Maltese: Regolament (KE) Nru. 1396/98.
in Dutch: Verordening (EG) nr. 1396/98.

in Polish: Rozporzadzenie (WE) nr. 1396/98
in Portuguese: Regulamento (CE) n. 1396/98.
in Romanian: Regulament (CE) nr. 1396/98.
in Slovak: Nariadenie (ES) ¢. 1396/98.

in Slovenian: Uredba (ES) st. 1396/98.

in Finnish: Asetus (EY) N:o. 1396/98.

in Swedish: Forordning (EG) nr. 1396/98.
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Annex I1

B - Entries referred to in Article 3(5):

in Bulgarian: namansBane Ha ofliara MUTHHUUYecka Tapuda CbIVIaCHO TNMpeABHAEHOTO B Permament
(EO) Ne 1396/98

in Spanish: reduccidn del arancel aduanero comun prevista en el Reglamento (CE) n°. 1396/98.
in Czech: snizeni spolecné celni sazby podle Natizeni (ES) €. 1396/98.

in Danish: toldnedsettelse som fastsat i forordning (EF) nr. 1396/98.

in German: ErmiBigung des Zollsatzes nach dem GZT gemil Verordnung (EG) Nr.1396/98.

in Estonian: iihise tollitariifistiku maksuméira alandamine vastavalt misrusele (EU) nr. 1396/98.

in Greek: Mgi®wor Tov daGHoD TOL KOWOD dacHoA0yiov, dnmg mpoPiénetal otov kavoviopd (EK)
ap1f. 1396/98.

in English: reduction of the common customs tariff as laid down in Regulation (EC) No. 1396/98

in French: réduction du tarif douanier commun comme prévu au Réglement (CE) n°. 1396/98.

in Italian: riduzione del dazio della tariffa doganale comune a norma del regolamento (CE) n. 1396/98
in Latvian: Regula (EK) Nr. 1396/98 paredzetais vienota muitas tarifa samazinajums.

in Lithuanian: Bendrojo muito tarifo muito sumazinimai, nustatyti Reglamente (EB) Nr.1396/98.

in Hungarian: A kdzds vamtarifa csékkentése az 1396/98/EK rendelet alapjan.

in Maltese: tnaqqis tat-tariffa doganali komuni kif jipprovdi r-Regolament (KE) Nru 1396/98

in Dutch: Verlaging van het gemeenschappelijke douanetarief overeenkomstig Verordening (EG) nr.
1396/98.

in Polish: obnizenie cta WTC, jak przewidziano w rozporzadzeniu (WE) nr 1396/98.
in Portuguese: reducdo da Pauta Aduaneira Comum como previsto no Regulamento (CE) n.° 1396/98.

in Romanian: reducerea tarifului vamal comun astfel cum este prevazut de Regulamentul (CE)
nr. 1396/98.

in Slovak: znizenie spoloénej colnej sadzby v stlade s nariadenim (ES) €. 1396/98.
in Slovenian: znizanje skupne carinske tarife v skladu z Uredbo (ES) st. 1396/98.
in Finnish: Asetuksessa (EY) N:o 1396/98 siidetty yhteisen tullitariffin alennus.

in Swedish: nedsittning av den gemensamma tulltaxan i enlighet med férordning (EG) nr1396/98.”
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1962/2006
of 21 December 2006

in application of Article 37 of the Act of Accession of Bulgaria to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and Romania to the European Union, and in
particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and Romania to the European Union, and in
particular Article 37 thereof,

Whereas:

(1)  Article 37 of the Act of Accession of Bulgaria and Romania allows the Commission to take
appropriate safeguard measures in order to address a serious breach of the functioning of the
internal market, or an imminent risk of such a breach, resulting from a failure to implement
commitments undertaken by Bulgaria in the context of accession negotiations with regard to
any Community sectoral policy which concerns economic activities with cross border effect;
there is an imminent risk that Bulgaria's failure to implement its commitments to comply
with regulations will cause a serious breach of the internal market for air transport;

2) The Community has adopted on the basis of Article 80 of the EC Treaty a common air
transport policy, which includes rules establishing an internal market for the provision of air
transport services' as well as common rules in order to establish and maintain a high
uniform level of civil aviation safety in Europe®. Both sets of rules have a direct impact on
the supply of air transport services between the Member States.

(3)  In the context of the accession negotiations Bulgaria committed itself to fully apply the
Community rules in the area of air transport as from the date of its accession to the European
Union;

! OJ L 240, 24.8.1992, p. 1-7, Council Regulation (EEC) No 2407/92 of 23 July 1992 on licensing of air
carriers, Council Regulation (EEC) No 2408/92 of 23 July 1992 on access for Community air carriers to intra-
Community air routes, OJ L 240, 24.8.1992, p. 8-14 and Council Regulation (EEC) N° 2409/92 of 23 July
1992 on fares and rates for air services, OJ L 240, 24.8.1992, p. 15

2 OJ L 240, 7.9.2002, p. 1-21, Regulation (EC) N° 1592/2002 of the European Parliament and of the Council of
15 July 2002 on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Aviation Safety
Agency, modified by Regulation (EC) N° 1643/2003, OJ L 245, 29.9.2003, p. 7-9 and Regulation (EC) N°
1701/2003, OJ L 243, 27.9.2003, p. 5-5
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(4)  Following the signature of the Treaty of Accession on 25 April 2005, the competent
authority for civil aviation (CAA) of Bulgaria was visited by the European Aviation Safety
Agency (EASA) from 16 to 20 May 2005 to verify the capacity of that authority to apply the
requirements of Community law as well as standards of the Joint Aviation Authorities (JAA)
in the area of aviation safety. The visit revealed significant and persistent shortcomings in
the administrative capacity of the Bulgarian CAA to ensure the necessary safety oversight in
order to implement the Community requirements on certification of airworthiness and
maintenance of aircraft;

(5)  Inview of the serious deficiencies identified by EASA and the JAA Bulgaria was refused in
October 2005 mutual recognition in the relevant safety areas within the JAA system;

(6) The corrective actions submitted by the Bulgarian CAA in October and November 2005, as
well as in May 2006, were not deemed satisfactory by EASA, which was well noted by the
Commission;

(7)  In its Communication adopted on 26 September 2006 on the state of preparedness for EU
membership of Bulgaria and Romania® the Commission confirmed that Bulgaria had made
further progress to complete its preparations for membership, but also identified a number of
areas of continuing concern, among which aviation safety, where the Commission would
take appropriate measures to ensure the proper functioning of the internal market, unless
Bulgaria took the necessary corrective actions;

(8) The Commission's Communication urged Bulgaria, in order to comply with the relevant
Community aviation safety rules, to submit a corrective action plan and implement it within
a strict timetable, in close cooperation with, and under guidance from EASA to redress all
safety shortcomings. The report announced that EASA would verify the implementation of
this plan by means of another inspection before Bulgaria's accession. The Commission's
Communication concluded that unless Bulgaria took the necessary corrective actions, it
risked that the Commission, at its own initiative or at the request of a Member State,
restricted access to the internal aviation market; that furthermore, Bulgarian registered
aircraft which did not comply with EU civil aviation safety rules could be subject to
appropriate safeguard measures;

(9)  In the light of the Commission's Communication, EASA was requested to carry out the
inspection of the Bulgarian CAA. This inspection took place from 27 November to 1%
December 2006; the purpose of the inspection was to evaluate whether the competent
authority for civil aviation of Bulgaria was prepared to implement the common rules in the
field of aviation safety that shall enter into force in Bulgaria as of 1% January 2007, and to
evaluate the progress made in the implementation of the corrective actions submitted by that
authority after the first visit of EASA to address safety shortcomings established during that
visit.

(10) The report of this inspection established by EASA confirms the shortcomings evidenced
previously in the administrative capacity of the Bulgarian CAA to ensure the necessary

w

Commission Communication COM(2006) 549, 26 September 2006
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safety oversight in order to implement the Community requirements on certification, of
airworthiness and maintenance of aircraft and concludes that that the Bulgarian CAA will
not be in a position to ensure compliance with Regulation N° 1592/2002 and its
implementing rules Commission Regulations 1702/2003* and 2042/2003° as of the date of
entry into force of the Act of Accession;

(11) In view of Bulgaria's failure to implement its commitment to ensure compliance with
Regulation (EC) N° 1592/2002 and its implementing rules as of the date of entry into force
of the Treaty of Accession, it should be provided that the certificates issued by the Bulgarian
CAA shall not benefit from the mutual recognition stipulated in Articles 8 and 57 of
Regulation (EC) No 1592/2002.

(12) Bulgaria's failure to implement its commitment to ensure compliance with Regulation (EC)
N° 1592/2002 and its implementing regulations by the date of entry into force of the Treaty
of Accession may lead to distortions of competition between the carriers licensed by other
Member States and the carriers licensed by Bulgaria, should the latter be granted
unrestricted access to the Community’s internal market. Distortions of competition could
result in particular from the fact that air carriers licensed by the Bulgarian CAA would be
granted unrestricted access to routes within the Community without fulfilling all the
requirements of the rules establishing an internal market for the provision of air transport
services, notably those on safety, while their competitors would continue to be subject to
such requirements. Moreover, granting such access to air carriers licensed by the Bulgarian
CAA could lead to an expansion of the operations currently performed by those carriers into,
from to or within other Member States, thereby creating additional safety risks.

(13) For these reasons it is appropriate, in order to prevent an increase of such risks, to provide
that the carriers licensed by the Bulgarian authorities will not be considered as “Community
carriers” for the purposes of Regulation (EEC) N° 2408/92.

(14)  This measure is without prejudice to any further measures that the Commission may be
required to impose in accordance with Regulation (EC) N° 2111/2005°%;

4 0J L 243, 27.9.2003, p. 679, Commission Regulation (EC) No 1702/2003 of 24 September 2003 laying down
implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts
and appliances, as well as for the certification of design and production organisations, modified by
Commission Regulation N° 381/2005, OJ L 61, 8.3.2005, p. 3-3, and Commission Regulation N° 706/2006,
OJ L 122, 9.5.2006, p. 16-16.

> OJ L 315, 28.11.2003, p. 1-165, Commission Regulation (EC) No 2042/2003 of 20 November 2003 on the
continuing airworthiness of aircraft and aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of
organisations and personnel involved in these tasks, modified by Commission Regulation N° 707/2006, OJ L
122,9.5.2006, p. 17-18

6 OJ L 344, 27.12.2005, p.15-22, Regulation (EC) No 2111/2005 of 14 December 2005 of the European
Parliament and of the Council on the establishment of a Community list of air carriers subject to an operating
ban within the Community and on informing air transport passengers of the identity of the operating air carrier,
and repealing Article 9 of Directive 2004/36/EC.
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HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Articles 8 and 57 of Regulation (EC) N° 1592/2002 shall not apply with respect to certificates
issued by the competent authority of Bulgaria.

Article 2

Notwithstanding Article 2(b) of Regulation (EEC) N° 2408/92, air carriers with an operating
licence granted by the competent authority of Bulgaria shall not be considered as a ‘Community air
carrier’ for the purposes of that regulation.

Article 3

The Commission shall review whether the continued application of this Regulation is still necessary
upon receipt of a duly motivated request from of Bulgaria, or on its own initiative, at least once
every twelve months from the date of entry into force of this regulation.

This Regulation shall enter into force only subject to and on the date of entry into force of the
Treaty of Accession of Bulgaria.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 21 December 2006.

For the Commission
Jacques BARROT
Vice-President



L 408/12 Official Journal of the European Union 30.12.2006

COMMISSION REGULATION (EC) No 1963/2006
of 22 December 2006

amending Regulation (EC) No 1483/2006 as regards the quantities covered by the standing
invitation to tender for the resale on the Community market of cereals held by the
intervention agencies of the Member States

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation (EC) No 1784/2003 of 29 September 2003 on the common
organisation of the market in cereals', and in particular Article 6 thereof,

Whereas:

(1) Commission Regulation (EC) No 1483/2006> opened standing invitations to tender for the
resale on the Community market of cereals held by the intervention agencies of the Member
States.

(2)  In view of the situation on the Community markets for common wheat, barley and maize
and of the changes in demand for cereals in various regions in recent weeks, new quantities
of cereals held in intervention should be made available in some Member States. The
intervention agencies in the Member States concerned should therefore be authorised to
increase the quantities put out to tender of common wheat by 500 000 tonnes in Germany, of
barley by 367 343 tonnes in Germany, and of maize by 500 000 tonnes in Hungary.

3) Regulation (EC) No 1483/2006 should be amended accordingly.

4) The measures provided for in this Regulation are in accordance with the opinion of the
Management Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Annex I to Regulation (EC) No 1483/2006 is hereby replaced by the Annex hereto.

! OJ L 270, 21.10.2003, p. 78. Regulation as amended by Commission Regulation (EC) No 1154/2005 (OJ L
187, 19.7.2005, p. 11).

2 OJ L 276, 7.10.2006, p. 58. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1572/2006 (OJ L 331,
29.11.2006, p.3).
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Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the
European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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Annex

“ANNEX I: LIST OF INVITATIONS TO TENDER

Member Quantities of cereals made available for Intervention Agency

State sale on the Community market
Name, address and contact details
(tonnes)

Commo Barley Maize Rye
n wheat

Belgique/ 51 859 6 340 - - Bureau d'intervention et de restitution
Belgié belge,

Rue de Treéves, 82

B-1040 Bruxelles

Tel.: (32-2) 287.24.78

Fax: (32-2) 287.25.24

e-mail: webmaster@birb.be

0 0 0 - Statni zemédélsky interven¢ni fond
Odbor rostlinnych komodit

Ve Smeckach 33

CZ-110 00, Praha 1

Tel.: (420) 222 871 667 — 222 871 403
Fax:: (420) 296 806 404

e-mail: dagmar.hejrovska@szif.cz

Ceska
republika

Danmark 174 021 28 830 - - Direktoratet for FadevareErhverv
Nyropsgade 30

DK-1780 Kebenhavn

Tel.: (45) 33 9588 07

Fax:: (45) 33 95 80 34
e-mail:mij@dffe.dk and pah@dffe.dk

Deutschland | 850 000 767 343 - 336 565 | Bundesanstalt fiir Landwirtschaft und
Ernihrung

Deichmanns Aue 29

D-53179 Bonn

Tel.: (49-228) 6845 - 3704

Fax 1 : (49-228) 6845 - 3985

Fax 2 : (49-228) 6845 - 3276

e-mail: pflanzlErzeugnisse@ble.de

Eesti 0 0 - - Pollumajanduse Registrite ja
Informatsiooni Amet

Narva mnt. 3, 51009 Tartu
Tel.: (372) 7371 200
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Fax: (372) 7371 201
e-mail: pria@pria.ee

Ellada

Payment and Control Agency for
Guidance and Guarantee Community
Aids (O.P.E.K.E.P.E)

241, Archarnon str., GR-104 46 Athens
Tel.: (30-210) 212.4787 & 4754

Fax: (30-210) 212.4791

e-mail: ax17u073@minagric.gr

Espaiia

S. Gral. Intervencion de Mercados
(FEGA)

C/Almagro 33 — 28010 Madrid - Espaiia
Tel.: (34-91) 3474765

Fax: (34-91)3474838

e-mail: sgintervencion@fega.mapa.es

France

318 778

Office National Interprofessionnel des
Grandes Cultures (ONIGC)

21, avenue Bosquet

F-75326 Paris Cedex 07

Tel.: (33-1) 44 18 22 29 et 23 37

Fax: (33-1) 44 1820 08-33 1 44 18 20 80

e-mail: m.meizels@onige.fr and
f.abeasis@onige.fr

Ireland

Intervention Operations, OFI, Subsidies
& Storage Division, Department of
Agriculture & Food

Johnstown Castle Estate, County
Wexford

Tel.: 353 53 91 63400

Fax: 353 53 91 42843

Ttalia

Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura —
AGEA

Via Torino, 45, 00184 Roma

Tel.: (39) 0649499755

Fax: (39)0649499761

e-mail: d.spampinato@agea.gov.it

Kypros/
Kibris

Latvija

27 020

Lauku atbalsta dienests
Republikas laukums 2,
Riga, LV - 1981

Tel.: (371) 702 7893
Fax : (371) 702 7892

L 408/15
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e-mail : lad@lad.gov.lv

Lietuva

25787

The Lithuanian Agricultural and Food
Products Market regulation Agency
L. Stuokos-Guceviciaus Str. 9-12,
Vilnius, Lithuania

Tel.: (370-5) 268 5049
Fax: (370-5) 268 5061
e-mail : info@litfood.It

Luxembourg

30.12.2006

Office des licences

21, rue Philippe II,

Boite postale 113

L-2011 Luxembourg
Tel.: (352) 478 23 70
Fax: (352) 46 61 38
Telex: 2 537 AGRIM LU

Magyarorsz
ag

350 000

900 000

Mezégazdasagi és Vidékfejlesztési Hivatal
Soroksari 1t. 22-24

H-1095 Budapest

Tel.; (36) 121945 76

Fax:: (36) 1219 89 05

e-mail: ertekesites@mvh.gov.hu

Malta

Nederland

Dienst Regelingen Roermond
Postbus 965, NL-6040 AZ Roermond
Tel.: (31) 475 355 486

Fax: (31) 475 318939

e-mail:
p.a.c.m.van.de.lindeloof@minlnv.nl

Osterreich

22 461

AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstrafie 70
A-1200 Wien
Tel.: (43-1) 33151 258
(43-1) 33151 328
Fax: (43-1) 33151 4624
(43-1) 33151 4469
e-mail: referatl0@ama.gv.at

Polska

44 440

41 927

Agencja Rynku Rolnego

Biuro Produktéw Roslinnych

Nowy Swiat 6/12

PL-00-400 Warszawa

Tel.: (48) 22 661 78 10

Fax: (48) 22 661 78 26

e-mail: cereals-intervention@arr.gov.pl

Portugal

Instituto Nacional de Intervencao e
Garantia Agricola (INGA)

R. Castilho, n°45-51,

1269-163 Lisboa




30.12.2006 Official Journal of the European Union L 408/17

Tel.: (351) 21751 8500
(351) 21 384 60 00
Fax: (351)21384 6170
e-mail: inga@inga.min-agricultura.pt
edalberto.santana@inga.min-
agricultura.pt

Slovenija - - - - Agencija Republike Slovenije za
kmetijske trge in razvoj podezelja
Dunajska 160, 1000 Ljubjana
Tel.: (386) 1 580 76 52

Fax: (386) 1 478 92 00

e-mail: aktrp@gov.si

Slovensko 0 0 227 699 - Pédohospodarska platobna agentira
Oddelenie obilnin a Skrobu
Dobrovicova 12

SK-815 26 Bratislava

Tel.: (421-2) 58 243 271

Fax: (421-2) 53 412 665

e-mail: jvargova@apa.sk

Maa- ja metsiitalousministerio (MMM)
Interventioyksikké — Intervention Unit
Malminkatu 16, Helsinki
PL 30
FIN-00023 Valtioneuvosto
Tel.: (358-9) 16001
Fax: :(358-9) 1605 2772
(358-9) 1605 2778
e-mail: intervention.unit@mmm.fi

Suomi/ 30 000 75 000 - -
Finland

Sverige 172272 58 004 - - Statens Jordbruksverk
SE-55182 Jonképing

Tel.: (46)36 1550 00

Fax: (46) 36 19 05 46

e-mail: jordbruksverket@sjv.se

United - 24 825 - - Rural Payments Agency

Kingdom Lancaster House

Hampshire Court

Newcastle upon Tyne

NE4 7YH

Tel.: (44) 191 226 5882

Fax: (44)191 226 5824

e-mail: cerealsintervention@rpa.gov.uk

“.” means no intervention stock of this cereal in this Member State.

n
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1964/2006
of 22 December 2006

laying down detailed rules for the opening and administration of an import quota for rice
originating in Bangladesh, pursuant to Council Regulation (EEC) No 3491/90

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 3491/90 of 26 November 1990 on imports of rice
originating in Bangladesh', and in particular Article 3 thereof,

Having regard to Council Regulation (EC) No 1785/2003 of 29 September 2003 on the common
organisation of the market in rice’, and in particular Articles 10(2), 11(4) and 13(1) thereof,

Whereas:

(1)  Under Regulation (EEC) No 3491/90, the levy on imports of rice originating in Bangladesh
is reduced by 50% plus a standard component varying according to the extent to which the
rice is milled, provided that a corresponding tax is paid when the rice is exported from the
third country concerned. To this end, for the purposes of application of that Regulation, the
changes which have taken place since its adoption should be taken into account, as should
the overhaul of the agrimonetary arrangements in 1995.

) Commission Regulation (EEC) No 862/91 of 8 April 1991 laying down detailed rules
applying Council Regulation (EEC) No 3491/90 to imports of rice originating in
Bangladesh® has been substantively amended since its adoption. The provisions relating to
the quota originating in Bangladesh should, moreover, be harmonised with the horizontal or
sectoral implementing regulations, that is, apart from Regulation (EC) No 1301/2006,
Commission Regulations (EC) Nos 1291/2000 of 9 June 2000 laying down common
detailed rules for the application of the system of import and export licences and advance
fixing certificates for agricultural products®, 1342/2003 of 28 July 2003 laying down special

! 0J L 337,4.12.1990, p. 1.

2 OJ L 270, 21.10.2003, p. 96. Regulation as amended by Regulation (EC) No 797/2006 (OJ L 144, 31.5.2006,
p- D).
OJ L 88,9.4.1991, p. 7. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1950/2005 (OJ L 312, 29.11.2005,
p. 18).

4 OJ L 152, 24.6.2000, p. 1. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1713/2006 (OJ L 321,

21.11.2006, p. 11).
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detailed rules for the application of the system of import and export licences for cereals and
rice’, and 1301/2006 of 31 August 2006 laying down common rules for the administration of
import tariff quotas for agricultural products managed by a system of import licences’.
Regulation (EC) No 1301/2006 applies to import licences for tariff quota periods starting
from 1 January 2007.

3) Regulation (EC) No 1301/2006 lays down in particular detailed rules for applications for
import licences, the status of applicants and the issue of licences. It limits the period of
validity of import licences to the final day of the tariff quota period and applies without
prejudice to additional conditions or derogations laid down by the sectoral regulations. The
administration of the Community tariff quota for imports of rice originating in Bangladesh
should therefore be adapted by adopting a new regulation applicable from 2007 and
repealing Regulation (EEC) No 862/91.

(4)  In the interests of sound administration of the quota, it is necessary to allow operators to
submit more than one licence application per quota period, and therefore to derogate from
Article 6(1) of Regulation (EC) No 1301/2006. The specific rules which apply to the
drawing up of licence applications, their issue, their period of validity and the notification of
information to the Commission should therefore be laid down, as should suitable
administrative measures in order to ensure that the volume of the quota fixed is not
exceeded. Moreover, in order to improve controls on the quota and to simplify its
administration, provision should be made for import licence applications to be submitted on
a weekly basis, and the security should be fixed at a level appropriate to the risks involved.

(5) These measures should be applied from 1 January 2007, which is the date from which the
measures provided for in Regulation (EC) No 1301/2006 apply.

(6)  However, the period for lodging the first applications referred to in this Regulation falls on a
public holiday in 2007; it should therefore be laid down that the first applications may be
lodged by operators only from the first working day of 2007, and that this first period for
lodging applications closes no later than Monday 8 January 2007. It should also be specified
that import licence applications for this first period should be sent to the Commission no
later than Monday 8 January 2007.

(7) The measures provided for in this Regulation are in accordance with the opinion of the
Management Committee for Cereals,

3 OJ L 189, 29.7.2003, p. 12. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 945/2006 (OJ L 1736,
27.6.2006, p. 12).
6 OJ L 238, 31.8.2006, p. 13.
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HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The annual import tariff quota provided for in Article 2(1) of Regulation (EEC) No 3491/90 shall be
opened each year on January 1, for a quantity equivalent to 4 000 tonnes of husked rice. The serial
number of the quota shall be 09.4517.

Regulations (EC) Nos 1291/2000, 1342/2003 and 1301/2006 shall apply, save as otherwise
provided for in this Regulation.
Article 2

1. The certificate of origin referred to in the second indent of Article 1(2) of Regulation
(EEC) No 3491/90 (hereinafter “certificate of origin) shall be drawn up on a form of
which a model is set out in Annex I to this Regulation.

2. The certificate of origin shall be valid for 90 days from the date of issue but not later than
31 December of the year of issue.
3. The competent authority for issuing certificates of origin shall be the ‘Export Promotion
Bureau of Bangladesh’.
Article 3
1. The proof referred to in the first indent of Article 1(2) of Regulation (EEC) No 3491/90

shall be constituted by the insertion by the competent authorities in Bangladesh of one of
the one of the entries shown in Annex II to this Regulation under ‘Remarks’ in the
certificate of origin.

2. Where the tax collected by the exporting country is less than the reduction referred to in
Article 1(1) of Regulation (EEC) No 3491/90, the reduction shall not exceed the amount
collected.

Article 4
1. In addition to fulfilling the other conditions laid down by Community rules, in order to

qualify for the arrangements referred to in Article 1 of Regulation (EEC) No 3491/90, the
application for an import licence and the import licence itself must contain:

(a) in sections 20 and 24, one of the entries shown in Annex III;

(b) in section 8, “Bangladesh” and “Yes” marked with a cross.
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2. Notwithstanding Article 6(1) of Regulation (EC) No 1301/2006, applicants may submit
more than one licence application per quota period. The eight-digit CN code shall be
indicated on the application.

3. Import licence applications shall be lodged with the competent authorities of the Member
States each week no later than Monday at 13.00 (Brussels time). However, for 2007, the
period for lodging the first applications shall begin only on the first working day of 2007
and shall end no later than 8 January 2007, and the first Monday on which import licence
applications are to be sent to the Commission in accordance with Article 7(a) shall be
Monday 8 January 2007.

Article 5

1. Where the quantities applied for in a given week exceed the quantity available under the
quota, the Commission shall fix, no later than the fourth working day following the final
day for the submission of applications for that week, an award coefficient to apply to each
application for the quantities applied for during that week, reject applications submitted in
respect of the following weeks and suspend the issue of import licences until the end of the
current year.

If the award coefficient referred to in the first subparagraph results in one or more
quantities of less than 20 tonnes per application, Member States shall allocate the total of
such quantities by drawing lots among the operators concerned for each quantity of 20
tonnes, with the remainder distributed equally between the 20-tonne quantities. However,
where adding together the quantities of less than 20 tonnes does not result in the
constitution of a 20-tonne quantity, the remainder shall be distributed by the Member State
equally between the operators whose licences are for 20 tonnes or more.

Where, following the application of the second subparagraph, the quantity for which a
licence is to be issued is less than 20 tonnes, the licence application may be withdrawn by
the operator within two working days following the date of entry into force of the
Regulation fixing the award coefficient.

2. The import licence, issued for a quantity not exceeding that entered on the certificate of
origin referred to in Article 2, shall oblige the importer to import from Bangladesh.

3. Import licences shall be issued on the eighth working day following the final day for the
notification of licence applications to the Commission referred to in Article 7(a).
Article 6

Notwithstanding Article 12 of Regulation (EC) No 1342/2003, the security for the import licences
shall be fixed at EUR 30 per tonne for paddy rice falling within CN code 1006 10, with the
exception of CN code 1006 10 10.
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Article 7
The Member States shall send the Commission, by electronic means:

(a) on the final day for the submission of licence applications, no later than 18.00 (Brussels
time), the information on the import licence applications referred to in Article 11(1)(a) of
Regulation (EC) No 1301/2006, with a breakdown by eight-digit CN code of the quantities
(in product weight) covered by those applications;

(b) no later than the second working day following the issue of the import licences,
information on the licences issued, as referred to in Article 11(1)(b) of Regulation (EC)
No 1301/2006, with a breakdown by eight-digit CN code of the quantities (in product
weight) for which import licences have been issued;

(c) no later than the last day of each month, the total quantities (in product weight) actually
released for free circulation under this quota during the previous month but one, broken
down by eight-digit CN code. If no quantities have been released for free circulation
during the period, a ‘nil” notification shall be sent.

Article 8

Regulation (EEC) No 862/91 is hereby repealed.

Article 9

This Regulation shall enter into force on the day following that of its publication in the Official
Journal of the European Union.

It shall apply from 1 January 2007.
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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ANNEX I

1. Consignor CERTIFICATE OF ORIGIN

for imports of agricultural products
Economic Community

No

into the European

ORIGINAL

2. Consignee (optional) 3. ISSUING AUTHORITY

4. Country of origin BANGLADESH

NOTES 5. Remarks

A. The certificate must be completed in typescript or by
means of a mechanical data-processing system, or similar
procedure.

B. The original of the certificate must be lodged together
with the declaration of release for free circulation with the relevant
customs office in the Community.

6. Item number- Markings and numbers — Number and kind of packages — Description of goods

7. Gross and net
mass (kg)

AND THAT THE ENTRIES IN SECTION 5 ARE CORRECT.

Place and date of issue: Signature: Issuing authority’s stamp:

8. THIS IS TO CERTIFY THAT THE ABOVE PRODUCTS ORIGINATE IN THE COUNTRY INDICATED IN SECTION 4

9. RESERVED FOR THE CUSTOMS AUTHORITIES IN THE COMMUNITY
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ANNEX 11

Entries referred to in Article 3(1)
- In Bulgarian: Cvopana cneyuanna maxca evpxy usHoca Ha opus
- In Spanish: Derecho especial percibido a la exportacion del arroz
— In Czech: Zvidstni poplatek vybrany p¥i vivozu ryZe
- In Danish: Scerafgift, der opkreeves ved eksport af ris
- In German: Bei der Ausfuhr von Reis erhobene Sonderabgabe
- In Estonian: Riisi ekspordi suhtes kohaldatav erimaks
- In Greek: E1dixog daouog mov sionparretal katd v eéaymyy poliov
- In English: Special charge collected on export of rice

- In French: Taxe spéciale percue a l'exportation du riz

- In Italian: Tassa speciale riscossa all'esportazione del riso

- In Latvian: Ipass maksajums, kuru iekasé par risu eksportu (amount in

national

- In Lithuanian: Specialus mokestis, taikomas ryZiy eksportui
currency)

- In Hungarian: A rizs exportdldsakor beszedett kiilonleges dij

- In Maltese: Taxxa specjali migbura ma’ l-esportazzjoni tar-ross

- In Dutch: Bij uitvoer van de rijst is de bijzondere belasting geind.
- In Polish: Specjalna oplata pobrana od eksportu ryzu

- In Portuguese: Taxa especial cobrada a exportagao de arroz,

- In Romanian: Taxd speciali perceputd la exportul de orez

- In Slovak: Zvidstny poplatok inkasovany pri vyvoze ryZe

— In Slovenian: Posebna dajatev, pobrana na izvoz riza

- In Finnish: Riisin viennin yhteydessd perittiivi erityismaksu

- In Swedish: Sdrskild avgift som tas ut vid export av ris
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ANNEX III

Entries referred to in Article 4(1)(a)
In Bulgarian: banrnanem
In Spanish: Bangladesh
In Czech: Bangladés
In Danish: Bangladesh
In German: Bangladesch
In Estonian: Bangladesh
In Greek: MmoykhovTtég
In English: Bangladesh
In French: Bangladesh
In Italian: Bangladesh
In Latvian: Bangladesa
In Lithuanian: Bangladesas
In Hungarian:
In Maltese: Bangladesh
In Dutch: Bangladesh
In Polish: Bangladesz
In Portuguese: Bangladesh
In Romanian: Bangladesh
In Slovak: Bangladés
In Slovenian: Bangladesh
In Finnish: - Bangladesh

In Swedish: Bangladesh.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1965/2006
of 22 December 2006

adapting several regulations concerning the beef and veal sector by reason of the accession of
Bulgaria and Romania to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania,
Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, and in particular Article 57(2) thereof,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and Romania, and in particular Article 4(3)
thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and Romania, and in particular Article 56
thereof,

Whereas:

(1) Some technical adaptations concerning certain language mentions are needed to several
Regulations concerning the beef and veal sector by reason of the accession of Bulgaria and
Romania to the European Union.

(2)  Atticle 12(5) and Article 12a(5) of Commission Regulation (EC) No 1445/95 of 26 June
1995 on rules of application for import and export licences in the beef and veal sector and
repealing Regulation (EEC) No 2377/80', provide for entries in all the languages of the
Community. Those provisions should include the entries in Bulgarian and Romanian.

3) Article 4(d) of Commission Regulation (EC) No 936/97 of 27 May 1997 opening and
providing for the administration of tariff quotas for high-quality fresh, chilled and frozen
beef and for frozen buffalo meat® provides for entries in all the languages of the Community.
That provision should include the entries in Bulgarian and Romanian.

4) Article 2(2)b of Commission Regulation (EC) No 996/97 of 3 June 1997 on the opening and
administration of an import tariff quota for frozen thin skirt of bovine animals falling within

OJ L 143, 27.6.1995, p. 35. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1749/2006 (OJ L 330,
28.11.2006, p. 5).

OJ L 137, 28.5.1997, p. 10. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 408/2006 (OJ L 71, 10.3.2006,
p. 3).
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CN code 0206 29 91° provides for entries in all the languages of the Community. That
provision should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(5)  Point (c) of Article 8 of Commission Regulation (EC) No 1081/1999 of 26 May 1999
opening and providing for the administration of tariff quotas for imports of bulls, cows and
heifers other than for slaughter of certain Alpine and mountain breeds* provides for entries
in all the languages of the Community. That provision should include the entries in
Bulgarian and Romanian, as well as in the languages of those Member States which acceded
to the European Union on 1 May 2004.

(6)  Article 3(2) of Commission Regulation (EC) No 297/2003 of 17 February 2003 laying down
detailed rules for the application of the tariff quota for beef and veal originating in Chile’
provides for entries in all the languages of the Community. That provision should include
the entries in Bulgarian and Romanian.

(7)  Article 4(1)(a) and the Annex of Commission Regulation (EC) No 2247/2003 of
19 December 2003 laying down detailed rules for the application in the beef and veal sector
of Council Regulation (EC) No 2286/2002 on the arrangements applicable to agricultural
products and goods resulting from the processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP States)® provide for entries in all the languages
of the Community. Those provisions should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(8)  Annex I to Commission Regulation (EC) No 2092/2004 of 8 December 2004 laying down
detailed rules of application for an import tariff quota of dried boneless beef originating in
Switzerland’ provides for entries in all the languages of the Community. That provision
should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(9)  Annex II to Commission Regulation (EC) No 2172/2005 of 23 December 2005 laying down
detailed rules for the application of an import tariff quota for live bovine animals of a weight
exceeding 160 kg and originating in Switzerland provided for in the Agreement between the
European Community and the Swiss Confederation on trade in agricultural products®
provides for entries in all the languages of the Community. That provision should include
the entries in Bulgarian and Romanian.

(10) Annex II to Commission Regulation (EC) No 704/2006 of 8 May 2006 opening and
providing for the administration of a tariff quota for frozen meat of bovine animals covered
by CN code 0202 and products covered by CN code 0206 29 91 (1 July 2006 to 30 June

’ OJ L 144, 4.6.1997, p. 6. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1118/2004 (OJ L 217, 17.6.2004,
p- 10).

4 OJ L 131, 27.5.1999, p. 15. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 767/2006 (OJ L 134,
20.5.2006, p. 14).

3 OJ L 43, 18.2.2003, p. 26. Regulation as amended by Regulation (EC) No 1118/2004.

6 OJ L 333, 20.12.2003, p. 37. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1868/2006 (OJ L 358,
16.12.2006, p. 47).

7 OJ L 362, 9.12.2004, p. 4. Regulation as amended by Regulation (EC) No 1830/2006 (OJ L 354, 14.12.2006,
p. 3).

8 OJ L 346, 29.12.2005, p. 10. Regulation as amended by Regulation (EC) No 1869/2006 (OJ L 358,

16.12.20086, p. 49).
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2007)° provides for entries in all the languages of the Community. Those provisions should
include the entries in Bulgarian and Romanian.

(11)  Annex V to Commission Regulation (EC) No 727/2006 of 12 May 2006 opening and
providing for the administration of an import tariff quota for frozen beef intended for
processing (1 July 2006 to 30 June 2007)"° provides for entries in all the languages of the
Community. That provision should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(12)  Annex II to Commission Regulation (EC) No 800/2006 of 30 May 2006 opening and
providing for the administration of an import tariff quota for young male bovine animals for
fattening (1 July 2006 to 30 June 2007)"" provides for entries in all the languages of the
Community. That provision should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(13)  Regulations (EC) No 1445/95, (EC) No 936/97, (EC) No 996/97, (EC) No 1081/1999, (EC)
No 297/2003, (EC) No 2247/2003, (EC) No 2092/2004, (EC) No 2172/2005, (EC) No
704/2006, (EC) No 727/2006 and (EC) No 800/2006 should therefore be adapted
accordingly.

(14) Following the accession of Bulgaria and Romania to the European Union, Commission
Regulation (EC) No 1279/98 of 19 June 1998 laying down detailed rules for applying the
tariff quotas for beef and veal provided for in Council Decisions 2003/286/EC and
2003/18/EC for Bulgaria and Romania'?, Commission Regulation (EC) No 1217/2005 of 28
July 2005 laying down detailed rules for the application of a tariff quota for certain live
bovine animals originating in Bulgaria, provided for in Council Decision 2003/286/EC"* and
Commission Regulation (EC) No 1241/2005 of 29 July 2005 laying down detailed rules for
the application of a tariff quota for certain live bovine animals originating in Romania,
provided for in Council Decision 2003/18/EC'* become obsolete.

(15) Regulations (EC) No 1279/98, (EC) No 1217/2005 and (EC) No 1241/2005 should therefore
be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Regulation (EC) No 1445/95 is amended as follows:
(1) In Article 12, paragraph 5 is replaced by the following:

“5.  Licences shall carry in box 22 one of the entries listed in Annex III B."

? 0J L 122, 9.5.2006, p. 8.

10 0J L 126, 13.5.2006, p. 9.

B OJ L 144, 31.5.2006, p. 7.

12 OJ L 176, 20.6.1998, p. 12. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1240/2005 (OJ L 200,
30.7.2005, p. 34).

1 OJ L 199, 29.7.2005, p. 33.

1 0J L 200, 30.7.2005, p. 38.
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) In Article 12a, paragraph 5 is replaced by the following:
“5.  Licences shall carry in box 22 one of the entries listed in Annex III C."

3) The text in Annex I to this Regulation is inserted as Annexes III B and III C.

Article 2
Regulation (EC) No 936/97 is amended as follows:
(1) In Article 4, point (d) is replaced by the following:

“(d) section 20 of licence applications and licences shall contain one of the entries listed
in Annex II1."

) The text in Annex II to this Regulation is added as Annex III.

Article 3
Regulation (EC) No 996/97 is amended as follows:
(1) In Article 2(2), point (b) is replaced by the following:
“(b) in Section 20 at least one of the entries listed in Annex II1."

2) The text in Annex III to this Regulation is added as Annex III.

Article 4
Regulation (EC) No 1081/1999 is amended as follows:
(1) In Article 8, point (c) is replaced by the following:
“(c) in box 20 one of the entries listed in Annex IV."

) The text in Annex IV to this Regulation is added as Annex IV.

Article 5
Regulation (EC) No 297/2003 is amended as follows:
(1) In Article 3, paragraph 2 is replaced by the following:

“2.  Section 20 of the import licence applications and import licences shall contain the
serial number 09.4181 and one of the entries listed in Annex [ A."

) The text in Annex V to this Regulation is inserted as Annex [ A.



L 408/30 Official Journal of the European Union 30.12.2006

Article 6
Regulation (EC) No 2247/2003 is amended as follows:
(1) In Article 4(1), point (a) is replaced by the following:

“(a) under the heading ‘notes’ and in section 20 respectively, one of the entries listed in
Annex IL."

2) The Annex is replaced by the text in Annex VI to this Regulation and is numbered Annex
L.

3) The text in Annex VII to this Regulation is added as Annex II.

Article 7

Annex [ to Regulation (EC) No 2092/2004 is replaced by the text in Annex VIII to this Regulation.

Article 8

Annex II to Regulation (EC) No 2172/2005 is replaced by the text in Annex IX to this Regulation.

Article 9

Annex II to Regulation (EC) No 704/2006 is replaced by the text in Annex X to this Regulation.

Article 10

Annex V to Regulation (EC) No 727/2006 is replaced by the text in Annex XI to this Regulation.

Article 11

Annex II to Regulation (EC) No 800/2006 is replaced by the text in Annex XII to this Regulation.

Article 12

Regulations (EC) No 1279/98, (EC) No 1217/2005 and (EC) No 1241/2005 are repealed.

Article 13

This Regulation shall enter into force subject to and on the date of the entry into force of the Treaty
of Accession of Bulgaria and Romania to the European Union.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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ANNEX I
"ANNEXIII B

Entries referred to in Article 12(5)

- In Bulgarian: llpsicHO, OXJaJ€eHO WJIM 3aMpPa3eHO TOBEXIO WM TEJEIIKO MEeco —
Cnopazymenue MEXKITY EO u CAIIL.
Bamunno camo B ... (cTpaHa-wieHka wuzzatein).KoiamuecTBOTO 3a HM3HOC HE MOXe Ja
HaJBUIIIABA ... KT (ITAQPOM U CIIOBOM).

- In Spanish: Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y los EE UU.

Valido solamente en ... (Estado miembro de expedicion).
La cantidad exportada no debe superar ... kilos (cantidad en cifras y letras).

- In Czech: Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda mezi ES a USA. Plati
pouze v ... (vydavajici ¢lensky stat). Mnozstvi k vyvozu nesmi piekrocit ... kg (vyjadrit
Cislicemi a pismeny).

- In Danish: Fersk, kolet eller frosset oksekead — Aftale mellem EF og USA.
Kun gyldig i ... (udstedende medlemsstat).
Mangden, der skal udfores, ma ikke overstige ... (mengde i tal og bogstaver) kg.

- In German: Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der
EG und den USA.
Nur giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung).
Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in Ziffern und Buchstabe) liegen.

— In Estonian: Virske, jahutatud voi kiilmutatud veiseliha — EU ja USA vaheline leping.
Kehtib ainult ... (véljaandnud liikmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iiletada ... kg
(numbrite ja sGnadega).

- In Greek: Nomd, dwutnpnuévo pe amin yoén N kateyuypévo Posto kpéag — Zopemvio
petacy g EK kot tov HITA.
Ioybel povo og ... (kpaTog LEAOG £KO0GTG).
H mocémta mpog sEaywyn doev mpémer va. vmepPaiver ... yAd- ypoaupa (n moocdTnTo
AVOPEPETOL APLOUNTIKAG Kol OLOYPAP®C.

— In English: Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and USA.
Valid only in ... (Member State of issue).
Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

- In French: Viande bovine fraiche, réfrigérée ou congelée — Accord entre la CE et les
U.S.A.
Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance).
La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité en chiffres et en lettres).



30.12.2006 Official Journal of the European Union L 408/33

- In Italian: Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e USA.
Valido soltanto in ... (Stato membro emittente).
La quantita da esportare non puo essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).

- In Latvian: Svaiga, atdzes€ta vai saldéta liellopu gala — EK un ASV savstarpgjais
noligums. Deriga vienigi ...(izdev&ja dalibvalsts). IzveSanai paredzetais daudzums nevar
parsniegt ... kg (cipariem un vardiem).

- In Lithuanian: SvieZia, at3aldyta arba susaldyta jautiena — EB ir JAV susitarimas. Galioja
tik (kur) ... (iSdavusi valstybé nare). Eksportuojamas kiekis negali virSyti ... kg (skaiciais ir
zodziais).

- In Hungarian: Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahus — Megéllapodas az EK ¢s az USA
kozott megallapodas. Kizardlag a kovetkezd orszagban érvényes: ............oevviiiininnen.
(kibocsaté tagallam). Az exportra szant mennyiség nem haladhatja meg a(z) ..........ccc........
kg-ot (szammal és bettivel).

— In Maltese: Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn 1-UE u I-USA. Validu biss fi ...
(Stat Membru tal-hrug). Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax te¢cedi .. kg (f'figuri
u ittri).

- In Dutch: Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en de
Verenigde Staten van Amerika.
Alleen geldig in ... (Lid-Staat die het certificaat afgeeft).
Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn (hoeveelheid in cijfers en letters).

- In Polish: Swieza, chtodzona lub mrozona wotowina — Umowa miedzy WE a Stanami
Zjednoczonymi. Wazne tylko w... (wydajace Panstwo Czlonkowskie). Ilos¢, ktéra ma by¢
wywieziona nie moze przekroczy¢ ... kg (wyrazona w cyfrach i stownie).

- In Portuguese: Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE e
os EUA.
Valido apenas em ... (Estado-membro de emiss?o).
A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade em algarismos e por
extenso).

- In Romanian: Carne de vita proaspata, refrigerata sau congelatd — Acord intre CE si SUA.
Valabila doar in ..... (statul membru emitent).
Cantitatea de exportat nu poate depasi ..... kg (in cifre si litere).

- In Slovak: Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso — Dohoda medzi ES a USA.
Plati len v ... (vydavajuci ¢lensky §tat). Mnozstvo urc¢ené na vyvoz nesmie prekrocit’ ... kg
(¢iselne a slovne).

- In Slovenian: SvezZe, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in ZDA.
Velja samo v ... (drzava ¢lanica izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s Stevilko
in z besedo).
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In Finnish: Tuoretta, jadhdytettyd tai jdddytettyd lihaa — FEuroopan yhteison ja
Yhdysvaltojen vilinen sopimus. Voimassa ainoastaan ... (jdsenvaltio, jossa todistus on
annettu).

Vietdva madri ei saa ylittdd ... kilogrammaa (méérd numeroin ja kirjaimin).

In Swedish: Farskt, kylt eller fryst notkétt — Avtal mellan EG och USA.
Enbart giltigt i ... (utfirdande medlemsstat).
Den utforda kvantiteten far inte Gverstiga ... kg.
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ANNEX III C

Entries referred to in Article 12a(5)

- In Bulgarian: llpscHO, OXJaAeHO WU 3aMpa3eHO TOBEXKIO WU TEJCIMKO MeCcO —
Cnopasymenne mMexny EO u Kanmaga BamunHo camo B ... (cTpaHa-ulIeHKa H3JIaTelN).
KosaecTBOTO 32 H3HOC HE MOJKE J]a HaJ[BUIIARA ... KT (H(QPOM H CIIOBOM).

- In Spanish: Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y Canada.
Valido solamente en ... (Estado miembro de expedicion).
La cantidad exportada no debe superar ... kilos (cantidad en cifras y letras).

- In Czech: Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — Dohoda mezi ES a Kanadou.
Plati pouze v ... (vydavajici ¢lensky stat). Mnozstvi k vyvozu nesmi piekrocit ... kg
(vyjadrit ¢islicemi a pismeny).

- In Danish: Fersk, kolet eller frosset okseked — Aftale mellem EF og Canada.
Kun gyldig i ... (udstedende medlemsstat).
Mangden, der skal udferes, ma ikke overstige ... (mangde i tal og bogstaver) kg.

- In German: Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der
EG und Kanada.
Nur giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung).
Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in Ziffern und Buchstabe) liegen.

- In Estonian: Virske, jahutatud voi kiilmutatud veiseliha — EU ja Kanada vaheline leping.
Kehtib ainult ... (véljaandnud liitkmesriik). Eksporditav kogus ei tohi {iiletada ... kg
(numbrite ja sGnadega)

- In Greek: Nomd, dwutnpnuévo pe amn yoén 1 koteyoypévo Posto kpéag — Zopueovia
petawy g EK kot tov Kavadd.
Ioybel povo og ... (kpdtoc HEAOG £KO0OMG).
H mocémta mpog sEaymyn oev mpémer va. vmepPaiver ... ytAo- ypoaupa (n mocdTnTO
AVOPEPETOL APLOUNTIKOG KOl OMOYPAPXG).

— In English: Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and Canada.
Valid only in ... (Member State of issue).
Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

- In French: Viande fraiche, réfrigérée ou congelée — Accord entre la CE et le Canada.
Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance).
La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité en chiffres et en lettres).

- In Italian: Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e Canada.
Valido soltanto in ... (Stato membro emittente).
La quantita da esportare non puo essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).
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- In Latvian: Svaiga, atdzes€ta vai saldéta liellopu gala — EK un Kanadas savstarpg&jais
noligums. Deriga vienigi ...(izdev&ja dalibvalsts). IzveSanai paredzétais daudzums nevar
parsniegt ... kg (cipariem un vardiem)

- In Lithuanian: SvieZia, at3aldyta arba suSaldyta jautiena — EB ir Kanados susitarimas.
Galioja tik (kur) ... (iSdavusi valstybé naré¢). Eksportuojamas kiekis negali virsyti ... kg
(skaiciais ir zodziais).

- In Hungarian: Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahtis — Megallapodas az EK és Kanada
kozott. Kizardlag a kovetkezd orszagban érvényes: .................oooieinin.n. (kibocsato
tagallam). Az exportra szant mennyiség nem haladhatja meg a(z) .........ccccoenee.n. kg-ot
(szdmmal és betiivel).

- In Maltese: Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn il-KE u 1-Kanada. Validu biss fi
... (Stat Membru tal-hrug). Kwantita 1i ghandha tkun esportata ma tistax teccedi .. kg
(ffiguri u ittri).

— In Dutch: Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en Canada.

Alleen geldig in ... (Lid-Staat die het certificaat afgeeft).
Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn (hoeveelheid in cijfers en letters).

- In Polish: Swieza, chlodzona lub mrozona wolowina — Umowa miedzy WE a Kanada.
Wazne tylko w... (wydajace Panstwo Czlonkowskie). Ilo$¢, ktéra ma by¢ wywieziona nie
moze przekroczy¢ ... kg (wyrazona w cyfrach i stownie).

- In Portuguese: Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE e
Canada.
Valido apenas em ... (Estado-membro de emissio).
A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade em algarismos e por
extenso).

- In Romanian: Carne de vitd proaspatd, refrigeratd sau congelatd — Acord intre CE si
Canada.
Valabila doar in ....(statul membru emitent).
Cantitatea de exportat nu poate depasi ..... kg (in cifre si litere).

- In Slovak: Cerstvé, chladené alebo mrazené hoviddzie midso — Dohoda medzi ES a
Kanadou. Plati len v ... (vydavajuci c¢lensky $tat). Mnozstvo urené na vyvoz nesmie
prekrocit’ ... kg (¢iselne a slovne)

- In Slovenian: Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in Kanado.
Velja samo v ... (drzava ¢lanica izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s Stevilko
in z besedo).

- In Finnish: Tuoretta, jadhdytetty4 tai jaddytettyd lihaa — Euroopan yhteison ja Kanadan
vilinen sopimus.
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Voimassa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu).

Vietdva madri ei saa ylittdd ... kilogrammaa (méérd numeroin ja kirjaimin).

In Swedish: Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och Kanada.

Enbart giltigt i ... (utfirdande medlemsstat).
Den utforda kvantiteten far inte Gverstiga ... kg.

2
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ANNEX II
"ANNEX II1

Entries referred to in Article 4(d)

- In Bulgarian: I'oBexao/Tenemko Meco ¢ BUcoko kauecTBo [Pernament (EO) Ne 936/97]
- In Spanish: Carne de vacuno de alta calidad [Reglamento (CE) no 936/97]

- In Czech: Vysoce jakostni hovézi/teleci maso (natfizeni (ES) €. 936/97)

- In Danish: Oksekod af hej kvalitet (forordning (EF) nr. 936/97)

- In German: Qualitétsrindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 936/97)

- In Estonian: Korgekvaliteediline veiseliha/vasikaliha (magrus (EU) nr 936/97)

- In Greek: Béeio kpéag exhektng morotrog [kavoviopog (EK) apiB. 936/97]

- In English: High-quality beef/veal (Regulation (EC) No 936/97)

- In French: Viande bovine de haute qualité [reglement (CE) no 936/97]

- In Italian: Carni bovine di alta qualita [regolamento (CE) n. 936/97]

- In Latvian: Augstaka labuma liellopu/tela gala (Regula (EK) Nr. 936/97)

- In Lithuanian: Aukstos kokybés jautiena ir (arba) verSiena (Reglamentas (EB) Nr. 936/97)
- In Hungarian: Kivalé mindségii marha-/borjuhus (936/97/EK rendelet)

- In Maltese: Kwalita gholja ta’ ¢anga/vitella (KE) Nru 936/97)

- In Dutch: Rundvlees van hoge kwaliteit (Verordening (EG) nr. 936/97)

- In Polish: Wolowina/cielecina wysokiej jakosci (Rozporzadzenie (WE) nr 936/97)

- In Portuguese: Carne de bovino de alta qualidade [Regulamento (CE) no 936/97]

- In Romanian: Carne de vita/vitel de calitate superioara (Regulamentul (CE) nr. 936/97
- In Slovak: Vysoko kvalitné hovidzie/tel'acie méaso (Nariadenie (ES) ¢. 936/97)

- In Slovenian: Visokokakovostno goveje/tele¢je meso (Uredba (ES) §t. 936/97)

- In Finnish: Korkealaatuista naudanlihaa (asetus (EY) N:o 936/97)

- In Swedish: Notkott av hog kvalitet (férordning (EG) nr 936/97)”
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ANNEX 111
"ANNEX II1

Entries referred to in Article 2(2)(b)

In Bulgarian: [lnapparma [Pernament (EO) Ne 996/97]

In Spanish: Musculos del diafragma y delgados [Reglamento (CE) no 996/97]

In Czech: Okruzi a branice (natizeni (ES) €. 996/97)

In Danish: Mellemgulv (forordning (EF) nr. 996/97)

In German. Saumfleisch (Verordnung (EG) Nr. 996/97)

In Estonian: Vahelihase kddluseline osa (méirus (EU) nr 996/97)
In Greek: Mdopaypa [kavoviopds (EK) apif. 996/97]

In English: Thin skirt (Regulation (EC) No 996/97)

In French: Hampe [réglement (CE) no 996/97]

In Italian: Pezzi detti «<hampes» [regolamento (CE) n. 996/97]

In Latvian: Liellopu diafragmas plana dala (Regula (EK) Nr. 996/97)
In Lithuanian: Plonoji diafragma (Reglamentas (EB) Nr. 996/97)
In Hungarian: Sovany dagadd (996/97/EK rendelet)

In Maltese: Falda rqiqa (Regolament (KE) Nru 996/97)

In Dutch: Omloop (Verordening (EG) nr. 996/97)

In Polish: Cienka przepona (Rozporzadzenie (WE) nr 996/97)

In Portuguese: Diafragma [Regulamento (CE) no 996/97]

In Romanian: Fleica (Regulamentul (CE) nr. 996/97)

In Slovak: Branica (Nariadenie (ES) €. 996/97)

In Slovenian: Vampi (Uredba (ES) §t. 996/97)

In Finnish: Kuveliha (asetus (EY) N:o 996/97)

In Swedish: Mellangérde (forordning (EG) nr 996/97)”
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ANNEX IV
"ANNEX IV

Entries referred to in Article 8(c)

- In Bulgarian: Annuiicku u tianuacku nopoau [Permament (EO) Ne 1081/1999] IN'oguna
Ha BHOC: ...

- In Spanish: Razas alpinas y de montafia [Reglamento (CE) no 1081/1999], afio de
importacion:. ..

- In Czech: alpska a horska plemena (natfizeni (ES) ¢. 1081/1999), rok dovozu: ...

- In Danish: Alpine racer og bjergracer (forordning (EF) nr. 1081/1999), importar:...
- In German: Hohenrassen (Verordnung (EG) Nr. 1081/1999), Einfuhrjahr:...

- In Estonian: Alpi tdugu ja magitdugu (mairus (EU) nr 1081/1999), impordi aasta: ...

- In Greek: Akmég war opeoifieg euréc [kavoviopds (EK) apiB. 1081/1999], étog
EICAYOYNG. . .

- In English: Alpine and mountain breeds (Regulation (EC) No 1081/1999), Year of import:

- In French: Races alpines et de montagne [réglement (CE) no 1081/1999], année
d'importation:...

- In ltalian: Razze alpine e di montagna [regolamento (CE) n. 1081/1999], anno
d'importazione:...

- In Latvian: Alpino un kalnu $kirnu dzivnieki (Regula (EK) Nr. 1081/1999), importa gads:

- In Lithuanian: Aukstikalniy ir kalny veislés (Reglamentas (EB) Nr. 1081/1999), importo
metai: ...

- In Hungarian: alpesi és hegyi fajtaja (1081/1999/EK rendelet), behozatal éve: ...

- In Maltese: Razez Alpini u tal-muntanja (Ir-Regolament (KE) Nru 1081/1999), is-Sena ta'
l-importazzjoni: ...

- In Dutch: Bergrassen (Verordening (EG) nr. 1081/1999), invoerjaar:...
- In Polish: Rasy alpejskie i gorskie (rozporzadzenie (WE) nr 1081/1999), rok przywozu: ...

- In Portuguese: Ragas alpinas e de montanha [Regulamento (CE) n.o 1081/1999], ano de
importacao:...
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- In Romanian: Rase alpine si montane (Regulamentul (CE) nr. 1081/1999), anul de import

- In Slovak: Alpské a horské plemena (nariadenie (ES) ¢.1081/1999), Rok vyvozu: ...
- In Slovenian: Alpske in gorske pasme (Uredba (ES) §t. 1081/1999), leto uvoza: ...
- In Finnish: Alppi- ja vuoristorotuja (Asetus (EY) N:o 1081/1999), tuontivuosi:...

- In Swedish: Alp- och bergraser (forordning (EG) nr 1081/1999), importar:..."
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ANNEX V
"ANNEXIA

Phrases referred to in Article 3(2)

In Bulgarian: Pernament (EO) Ne 297/2003

In Spanish: Reglamento (CE) n° 297/2003

In Czech: Natizeni (ES) ¢. 297/2003,

In Danish: Forordning (EF) nr. 297/2003

In German: Verordnung (EG) Nr. 297/2003

In Estonian: Magrus (EU) nr 297/2003

In Greek: Kavoviouog (EK) ap® 297/2003

In English: Regulation (EC) No 297/2003

In French: Réglement (CE) n°® 297/2003

In Italian: Regolamento (CE) n. 297/2003

In Latvian: Regula (EK) Nr. 297/2003

In Lithuanian: Reglamentas (EB) Nr. 297/2003
In Hungarian: 297/2003/EK rendelet

In Maltese: Regolament (KE) Nru 297/2003

In Dutch: Verordening (EG) nr 297/2003

In Polish: Rozporzadzenie (WE) nr 297/2003
In Portuguese: Regulamento (CE) n° 297/2003
In Romanian: Regulamentul (CE) nr. 297/2003
In Slovak: Nariadenie (ES) ¢. 297/2003

In Slovenian: Uredba (ES) st. 297/2003,

In Finnish: Asetus (EY) N:0 297/2003

In Swedish: Forordning (EG) nr 297/2003”
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ANNEX VI
"ANNEX I

Products referred to in Annex II of Regulation (EC) No 2286/2002

In Bulgarian: Kox mo KH
In Spanish: Coédigo NC
In Czech: k6d KN
In Danish: KN-kode
In German: KN-Code
In Estonian: CN-kood
In Greek: Kmduog 2O
In English: CN code
In French: Code NC
In Italian: Codice NC
In Latvian: KN kods
In Lithuanian: KN kodas
In Hungarian: KN-kod
In Maltese: Kodici NM
In Dutch: GN-code
In Polish: Kod CN
In Portuguese: Cédigo NC
In Romanian: cod CN
In Slovak: koéd KN
In Slovenian: Oznaka KN
In Finnish: CN-koodi
In Swedlish: KN-nummer

0102 90 05
0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49
010290 51
0102 90 59
0102 90 61
0102 90 69
010290 71
0102 90 79
0201 10 00
0201 20 20
020120 30
0201 20 50
0201 20 90
0201 30 00
0202 10 00
0202 20 10
0202 20 30
0202 20 50
0202 20 90
0202 30 10
0202 30 50
0202 30 90
0206 10 95
0206 29 91
021020 10
0210 20 90
02109951
0210 99 90
1602 50 10
1602 90 61

In Bulgarian: NB: Komosere no KH u 6enexkure moa nuxust ca onpenencHu B Pernament (EMO) Ne 2658/87 na CeBeta
(OB L 256, 7.9.1987 r,, ctp. 1), u3meHeH.

In Spanish: Nota: Los codigos NC, incluidas las notas a pie de pagina, se definen en el Reglamento (CEE) n° 2658/87 del
Consejo, modificado (DO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

In Czech: Pozn.: Koédy KN a poznamky pod &arou jsou vymezeny natizenim Rady (EHS) &. 2658/87 (UK. vést. L. 256 ze
dne 7.9. 1987, 5. 1)

In Danish: NB: KN-koderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i Radets @ndrede forordning (EQF) nr.
2658/87 (EFT L 256 af 7.9.1987, s. 1).

In German: NB: Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufinoten sind durch die geénderte Verordnung (EWG) Nr.
2658/87 des Rates bestimmt (ABI. I 256 vom 7.9.1987, S. 1).

In Estonian: NB: CN-koodid ja joonealused markused on maératletud muudetud ndukogu magruses (EMU) nr 2658/87
(EUT L 256, 7.9.1987, 1k 1).

In Greek: NB: Ot k@Kol g GLVSLAGUEVIG OVORATOLOYING, GOUTEPIAAUPUVOUEVOY TOV DTOCTIEIDCEDY,
kabopifovtan orov Tpomomorpévo kavoviepd (EOK) apib. 2658/87 tov ZvpPoviiov (EE L 256 g 7.9.1987, .

In English: NB: The CN codes and the footnotes are defined in amended Council Regulation (EEC) No 2658/87 (OJ L
256,7.9.1987,p. 1).

In French: NB: Les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au réglement (CEE) n° 2658/87 du
Conseil, modifié (JO L 256 du 7.9.1987, p. 1).

In Italian: NB: 1 codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n. 2658/87 del Consiglio
modificato (GU L 256 del 7.9.1987, pag. 1).
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In Latvian: NB: KN kodi un zemsvitras piezimes ir definétas grozitaja Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (OJ L 256,
7.9.1987,p. 1)

In Lithuanian: NB: KN kodai ir i§nasos apibrézti Tarybos reglamente (EEB) Nr. 2658/87 su pakeitimais (OL L 256, 1987 9
7,p. 1)

In Hungarian: NB: A KN-kodokat és a labjegyzeteket a modositott 2658/87/EGK tanécsi rendelet hatarozza meg (HL L
256.,1987.9.7., 1. 0.)

In Maltese: NB: 11-kodicijiet NM u n-noti ta’ qiegh il-pagna huma mfissra fir-Regolament emendat (KEE) Nru 2658 87
(GU L. 79.1987, p. 1)

In Dutch: NB: GN-codes en voetnoten: zie de gewijzigde Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad (PB L 256 van
7.9.1987, blz. 1).

In Polish: Uwaga: Kody CN i przypisy sa okreslone w zmienionym rozporzadzeniu Rady (EWG) nr 2658/87 (Dz.U. L nr
256, z dnia 7.9.1987, str.1).

In Portuguese: NB: Os codigos NC, incluindo as remissdes em pé-de-pagina, sdo definidos no Regulamento (CEE) n®
2658/87 do Conselho, alterado (JO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

In Romanian: NB: Codurile CN si notele de subsol sunt definite in Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului (JO L
256, 7.9.1987, p. 1), modificat.

In Slovak: NB: Pozn.: Kédy KN a poznamky pod ¢iarou si definované v zmenenom a doplnenom nariadeni Rady

(EHS) &. 2658/87 (U. v. ES L 256, 7.9.1987, 5. 1)
In Slovenian: Opomba: ~ Oznake KN in opombe so opredeljene v spremenjeni Uredbi Sveta (EGS) §t. 2658/87 (UL L 256,

7.9.1987, str. 1).
In Finnish: HUOM.:Tuotekoodit ja niihin liittyvit alaviitteet mééritellddn neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (EYVL L

256, 7.9.1987, 5. 1).
In Swedish: Anm: KN-numren och fotnoterna definieras i radets dndrade forordning (EEG) nr 2658/87 (EGT L 256,

7.9.1987, 5. 1).
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ANNEX VII
"ANNEX IT

Entries referred to in Article 4(1)(a)

- In Bulgarian: llponyxt AKTbB — Pernamentu (EO) Ne 2286/2002 u (EO) Ne 2247/2003
- In Spanish: Producto ACP - Reglamentos (CE) n° 2286/2002 y (CE) n°® 2247/2003

- In Czech: Produkt AKT — nafizeni (ES) ¢. 2286/2002 a natizeni (ES) ¢. 2247/2003

- In Danish: AVS-produkt - forordning (EF) nr. 2286/2002 og (EF) nr. 2247/2003

- In German: AKP-Erzeugnis - Verordnungen (EG) Nr. 2286/2002 und (EG) Nr. 2247/2003
- In Estonian: AKV toode — midrused (EU) nr 2286/2002 ja (EU) nr 2247/2003

- In Greek: I1poiov AKE — Kavovicpoi (EK) ap18. 2286/2002 kot (EK) ap18. 2247/2003
- In English: ACP product - Regulations (EC) No 2286/2002 and (EC) No 2247/2003

- In French: Produit ACP - réglements (CE) n° 2286/2002 et (CE) n°® 2247/2003

- In Italian: Prodotto ACP - regolamenti (CE) n. 2286/2002 ¢ (CE) n. 2247/2003

- In Latvian: AKK produkts— Regulas (EK) Nr. 2286/2002 un (EK) Nr. 2247/2003

- In Lithuanian: AKR $aliy produktas — Reglamentai (EB) Nr. 2286/2002 ir (EB) Nr.
2247/2003

- In Hungarian: AKCS-allamokbdl szarmazo termék — 2286/2002/EK és 2247/2003/EK
rendeletek

- In Maltese: Prodott ACP — Regolamenti (KE) Nru 2286/2002 u (KE) Nru 2247/2003
- In Dutch: ACS-product - Verordeningen (EG) nr. 2286/2002 en (EG) nr. 2247/2003

- In Polish: Produkt pochodzacy z Panstw AKP - Rozporzadzenie (WE) nr 2286/2002 oraz
rozporzadzenie (WE) nr 2247/2003

- In Portuguese: Produto ACP - Regulamentos (CE) n.o 2286/2002 e (CE) n.o 2247/2003
— In Romanian: produs ACP — Regulamentele (CE) nr. 2286/2002 si 2247/2003
— In Slovak: AKT produkt — Nariadenia (ES) ¢. 2286/2002 a (ES) ¢. 2247/2003

— In Slovenian: Proizvod iz drzav AKP — Uredba (ES) §t. 2286/2002 in Uredba (ES) st.
2247/2003

- In Finnish: AKT-tuote - asetukset (EY) N:0 2286/2002 ja (EY) N:o 2247/2003
— In Swedish: AV S-produkt - forordningarna (EG) nr 2286/2002 och (EG) nr 2247/2003”
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ANNEX VIII
"ANNEX I

Endorsements referred to in Article 2(5)

In Bulgarian: CymeHo 00€3KOCTeHO TOBEXJ0 Win Tenemko meco — Permament (E
2092/2004

In Spanish: Carne de vacuno seca deshuesada — Reglamento (CE) no 2092/2004

In Czech: Vykosténé susené hovézi maso - Natizeni (ES) ¢. 2092/2004

In Danish: Terret udbenet oksekod — forordning(EF) nr. 2092/2004

In German: Entbeintes, getrocknetes Rindfleisch — Verordnung (EG) Nr. 2092/2004

In Estonian: Kuivatatud kondita veiseliha - Mazrus (EU) nr 2092/2004

0) Ne

In Greek: Amoénpopévo Pogto kpéag xwpig kokoha — Kavoviepodg (EK) apd. 2092/2004

In English: Dried boneless beef — Regulation (EC) No 2092/2004

In French: Viande bovine séchée désossée — reéglement (CE) no 2092/2004

In Italian: Carni bovine disossate ed essiccate — regolamento (CE) n. 2092/2004
In Latvian: Zavéta atkaulota liellopu gala - Regula (EK) Nr. 2092/2004

In Lithuanian: Dziovinta iSkaulinéta jautiena - Reglamentas (EB) Nr. 2092/2004
In Hungarian: Szaritott kicsontozott marhahus — 2092/2004/EK rendelet

In Maltese: Canga mniexfa minghajr ghadam - Regolament (KE) Nru 2092/2004
In Dutch: Gedroogd rundvlees zonder been — Verordening (EG) nr. 2092/2004
In Polish: Suszona wotowina bez kosci - Rozporzadzenie (WE) nr 2092/2004

In Portuguese.: Carne de bovino seca desossada — Regulamento (CE) n.o 2092/2004
In Romanian: Carne de vita dezosata uscatda — Regulamentul (CE) nr. 2092/2004
In Slovak: Susené vykostené hoviddzie miso - Nariadenie (ES) ¢. 2092/2004

In Slovenian: Posu$eno goveje meso brez kosti:- Uredba (ES) st. 2092/2004

In Finnish: Kuivattua luutonta naudanlihaa — asetus (EY) N:o 2092/2004

In Swedish: Torkat benfritt n6tkott — f6rordning(EG) nr 2092/2004”
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ANNEX IX
"ANNEX IT

Endorsements referred to in Article 6(4)(c)

In Bulgarian: Pernament (EO) Ne 2172/2005

In Spanish: Reglamento (CE) no 2172/2005

In Czech: Natizeni (ES) ¢. 2172/2005

In Danish: Forordning(EF) nr. 2172/2005

In German: Verordnung (EG) Nr. 2172/2005

In Estonian: Magrus (EU) nr 2172/2005

In Greek: Kavoviopog (EK) ap. 2172/2005

In English: Regulation (EC) No 2172/2005

In French: Reéglement (CE) no 2172/2005

In Italian: Regolamento (CE) n. 2172/2005

In Latvian: Regula (EK) Nr. 2172/2005

In Lithuanian: Reglamentas (EB) Nr. 2172/2005
In Hungarian: 2172/2005/EK rendelet

In Maltese: Regolament (KE) Nru 2172/2005

In Dutch: Verordening (EG) nr. 2172/2005

In Polish: Rozporzadzenie (WE) nr 2172/2005
In Portuguese: Regulamento (CE) n.o 2172/2005
In Romanian: Regulamentul (CE) nr. 2172/2005
In Slovak: Nariadenie (ES) €. 2172/2005

In Slovenian: Uredba (ES) st. 2172/2005

In Finnish: Asetus (EY) N:o 2172/2005

In Swedish: Forordning(EG) nr 2172/2005”
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ANNEX X
"ANNEX IT

Endorsements referred to in Article 7(3)(b)

In Bulgarian: 3ampazeno roBex o wiu Tenenko meco [Permament (EO) Ne 704/2006]

In Spanish: Carne de vacuno congelada [Reglamento (CE) n° 704/2006]

In Czech: Zmrazené maso hovéziho skotu (nafizeni (ES) ¢. 704/2006)

In Danish: Frosset oksekod (forordning (EF) nr. 704/2006)

In German: Gefrorenes Rindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 704/2006)

In Estonian: Kiilmutatud veiseliha (méirus (EU) nr 704/2006)

In Greek: Kateyvoypévo Boéeto kpéag [kavoviopog (EK) aptd. 704/2006]

In English: Frozen meat of bovine animals (Regulation (EC) No 704/2006)

In French: Viande bovine congelée [Reglement (CE) n° 704/2006]

In Italian: Carni bovine congelate [Regolamento (CE) n. 704/2006]

In Latvian: Saldéta liellopu gala (Regula (EK) Nr. 704/2006)

In Lithuanian: Susaldyta galviju mésa (Reglamentas (EB) Nr. 704/2006)

In Hungarian: Szarvasmarhafélék hasa fagyasztva (704/2006/EK rendelet)

In Maltese: Laham iffrizat ta’ annimali bovini (Regolament (KE) Nru 704/2006)
In Dutch: Bevroren rundvlees (Verordening (EG) nr. 704/2006)

In Polish: Migso wolowe mrozone (Rozporzadzenie (WE) nr 704/2006)

In Portuguese: Carne de bovino congelada [Regulamento (CE) n.o 704/2006]
In Romanian: Carne de vita congelatd (Regulamentul (CE) nr. 704/2006)

In Slovak: Mrazené miso z hoviddzieho dobytka (Nariadenie (ES) ¢. 704/2006)
In Slovenian: Zamrznjeno goveje meso (Uredba (ES) st. 704/20006)

In Finnish: Jaadytettyd naudanlihaa (asetus (EY) N:o 704/2006)

In Swedish: Fryst kott av notkreatur (férordning (EG) nr 704/2006)”
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ANNEX XI
"ANNEXV

Entries referred to in Article 8(1)(¢)

— in Bulgarian: Jlunensus, BaauaHa B ... (IbpKaBa-4wieHKa U3aTen) /Meco, peIHa3HaueHO
3a mipepaldoTKa B ... [mpoayktu A] [mpoayktu b] (HeHY»)HOTO jJa ce 3aapacka) B ... (TOYHO
HAaUMEHOBAHWE W HOMEp Ha Pa3pelINTEeHOTO Ha 3aBEJCHHETO, KBAETO Ie Ce M3BBHPIIU
npepabotkara) / Permament (EO) Ne 727/2006

- in Spanish: Certificado valido en . . . (Estado miembro expedidor) / carne destinada a la
transformacion . . . [productos A] [productos B] (tachese lo que no proceda) en . . .
(designacidn exacta y nimero de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a
la transformacién) / Reglamento (CE) n° 727/2006

- in Czech: Licence platnd v ... (vydavajici ¢lensky stat) / Maso ur¢ené ke zpracovani ...
[vyrobky A] [vyrobky B] (nehodici se Skrtnéte) v (pfesné urceni a cislo schvaleni
zpracovatelského zatizeni, v némz se ma zpracovani uskutecnit)/ natizeni (ES) ¢. 727/2006

- in Danish: Licens gyldig i . . . (udstedende medlemsstat) / Kod bestemt til forarbejdning til
(A-produkter) (B-produkter) (det ikke geeldende overstreges) i . . . (nojagtig betegnelse for
den virksomhed, hvor forarbejdningen sker) / forordning (EF) nr. .727/2006

— in German: In . . . (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz / Fleisch fiir die
Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen] [B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in . . .
(genaue Bezeichnung des Betriebs, in dem die Verarbeitung erfolgen soll) / Verordnung
(EG) Nr. 727/2006

- in Estonian: Litsents on kehtiv ... (vélja andev litkmesriik) / Liha tootlemiseks ... [A
toode] [B toode] (kustuta mittevajalik) ... (ettevotte asukoht ja loanumber, kus toimub
tootlemine / méaarus (EU) nr. 727/2006

- in Greek: H adegw 1woyvet ... (kpdtog péhog éxdoong) / Kpéag mov mpoopiletar yia
petamoinon .. [rpoidvia A] [rpoidvia B] (Swypdeetar m meprtty €voeiln) ... (axpifrg
TEPLYPOPT] Kot aptOpOg £YKPLONG TG EYKATAGTOONS OTOV TPOKELTAL VO TTPOyLaTOTTOI0el 1
petanoinon) / Kavoviopog (EK) apib. 727/2006

- in English: Licence valid in . . . (issuing Member State) / Meat intended for processing . . .
[A-products] [B-products] (delete as appropriate) at . . . (exact designation and approval
No of the establishment where the processing is to take place) / Regulation (EC) No.

727/2006
- in French: Certificat valable . . . (Etat membre émetteur) / viande destinée a la
transformation de . . . [produits A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans . . .

(désignation exacte et numéro d’agrément de 1’établissement dans lequel la transformation
doit avoir lieu) / reglement (CE) n° 727/2006
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- in Italian: Titolo valido in . . . (Stato membro di rilascio) / Carni destinate alla
trasformazione . . . [prodotti A] [prodotti B] (depennare la voce inutile) presso . . . (esatta
designazione e numero di riconoscimento dello stabilimento nel quale ¢ prevista la
trasformazione) / Regolamento (CE) n. 727/2006

- in Latvian: Atlauja deriga ... (dalibvalsts, kas izsniedz ieveSanas atlauju) / parstradei
paredzgta gala ... [A produktu] [B produktu] razoSanai (nevajadzigo nosvitrot) ... (precizs
ta uznémuma apzimé&jums un apstiprinadjuma numurs, kura notiks parstrade) / Regula (EK)
Nr. 727/2006

- in Lithuanian: Licencija galioja ... (iSdavusioji valstybé naré) / Mésa skirta perdirbimui ...
[produktai A] [produktai B] (iStrinti nereikalingg) ... (tikslus imonés, kurioje bus
perdirbama, pavadinimas ir registracijos Nr.) / Reglamentas (EB) Nr. 727/2006

- in Hungarian: Az engedély ... (kibocsato tagallam) teriiletén érvényes. / Feldolgozasra
szant hus ... [A-termék][Btermék] (a nem kivant térlendd) ... (pontos rendeltetési hely és a
feldolgozast végzo 1étesitmény engedélyezési szama) 727/2006/EK rendelet

- in Maltese: Licenzja valida fi . . . (Stat Membru tal-hrug) / Laham mahsub ghall-
ipprocessar. . . [Prodotti-A] [Prodotti-B] (hassar skond kif ikun xieraq) fi . . . (dezinjazzjoni
ezatta u Nru. ta' l-istabbiliment fejn se jsir l-ipprocessar) / Ir-Regolament (KE) Nru.
727/2006

- in Dutch: Certificaat geldig in . . . (lidstaat van afgifte) / Vlees bestemd voor verwerking
tot [A-producten] [B-producten| (doorhalen wat niet van toepassing is) in .
(nauwkeurige aanduiding en toelatingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal
plaatsvinden) / Verordening (EG) nr. 727/2006

- in Polish: Pozwolenie wazne w ... (wystawiajace Panstwo Czlonkowskie) / Migso
przeznaczone do przetworzenia ... [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skresli¢) w ...
(doktadne miejsce przeznaczenia i nr zatwierdzenia zakladu, w ktoreym ma mie¢ miejsce
przetwarzanie) / rozporzadzenie (WE) nr 727/2006

- in Portuguese: Certificado valido em . . . (Estado-membro emissor) / carne destinada a
transformagdo . . . [produtos A] [produtos B] (riscar o que nfo interessa) em . . .
(designagdo exacta e numero de aprovagdo do estabelecimento em que a transformagio
sera efectuada) / Regulamento (CE) n°® 727/2006

- in Romanian: Licenta valabilain ...... (statul membru emitent) / Carne destinata procesarii
...... [produse-A] [produse-B] (se sterge unde este cazul) la ....... (desemnarea exacta si

nr. de aprobare al stabilimentului unde va avea loc procesarea) / Regulamentul (CE) nr.
727/2006

- in Slovak: Licencia platna v ... (vydavajuci ¢lensky $tat) / Méso ur€ené na spracovanie ...
[vyrobky A] [vyrobky B] (nehodiace sa preciarknite) v ... (presné¢ urCenie a c¢islo
schvalenia zariadenia, v ktorom spracovanie prebehne) / nariadenie (ES) ¢. 727/2006
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- in Slovenian : Dovoljenje velja v ... (drzava ¢lanica, ki ga je izdala) / Meso namenjeno
predelavi ... [proizvodi A] [proizvodi B] (¢rtaj neustrezno) v ... (to¢no namembno
obmocdje in §t. odobritve obrata, kjer bo predelava potekala) / Uredba (ES) st. 727/2006

- in Finnish : Todistus on voimassa . . . (myontdjdjdsenvaltio) / Liha on tarkoitettu [A-
luokan tuotteet] [B-luokan tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen . . .:ssa (tarkka

ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus suoritetaan, hyviksyntdnumero mukaan lukien) / Asetus
(EY) N:o 727/2006

- in Swedish : Licensen &r giltig i . . . (utfirdande medlemsstat) / Ko6tt avsett for bearbetning
. . . [A-produkter] [B-produkter] (stryk det som inte giller) vid . . . (exakt angivelse av och
godkdnnandenummer f6r anldggningen dér bearbetningen skall ske) / Forordning (EG) nr
727/2006".
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ANNEX XII
"ANNEX IT

Endorsements provided for in Article 5(2)(c)

- in Bulgarian: )XuBM MBXKH )KMUBOTHHM OT POJia Ha eJpusi porar JOOUTHK € JKUBO TErJIO

nenagsumanamo 300 Kr 3a ri1aBa JOOUTHK, IpeIHa3HaYeHH 3a yrosBaHe [Perimament (EO)
Ne 800/2006]

- in Spanish: Bovinos machos vivos de peso vivo inferior o igual a 300 kg [Reglamento
(CE) n° 800/2006]

- in Czech:  Zivi byci s Zivou vahou nepievysujici 300 kg na kus, na vykrm (Natizeni
(ES) ¢. 800/2006)

- in Danish:  Levende ungtyre til opfedning, med en levende vaegt pa ikke over 300 kg pr.
dyr (forordning (EF) nr. 800/2006)

- in German: Lebende méannliche Rinder mit einem Gewicht von hdchstens 300 kg je Tier,
zur Mast bestimmt (Verordnung (EG) Nr. 800/2006)

- in Estonian: FElusad isasveised elusmassiga kuni 300 kg, nuumamiseks (masrus (EU) nr
800/2006)

- in Greek:  Zovta Poogdn pe Papog Cdvtog mov dev vaepPaivet Ta 300 kg avd kepain,
mpog mayvvon [kavoviopog (EK) aptd. 800/2006]

- in English:  Live male bovine animals of a live weight not exceeding 300kg per head, for
fattening (Regulation (EC) No 800/2006)

- in French: Bovins males vivants d'un poids vif inférieur ou égal a 300 kg par téte,
destinés a I'engraissement [Reglement (CE) n° 800/2006]

- in Italian:  Bovini maschi vivi di peso vivo non superiore a 300 kg per capo, destinati
all’ingrasso [regolamento (CE) n. 800/2006]

- in Latvian: Jaunbulli nobarosanai, kuru dzivsvars neparsniedz 300 kg (Regula (EK) Nr.
800/2006)

- in Lithuanian: Penéjimui skirti gyvi jauciai, kuriy vieno galvijo gyvasis svoris yra ne
didesnis kaip 300 kg (Reglamentas (EB) Nr. 800/2006)

- in Hungarian: Legfeljebb 300 kg egyedi ¢€lotomegli €16 him szarvasmarhaféle,
hizlalas céljara (800/2006/EK rendelet)

- in Maltese: Annimali bovini hajjin tas-sess maskil b'piz haj li ma jisbogx it-300 kg kull
ras, ghat-tismin (ir-Regolament (KE) Nru 8§00/2006)
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- in Dutch:  Levende mannelijke mestrunderen met een gewicht van niet meer dan 300 kg
per dier (Verordening (EG) nr. 800/2006)

- in Polish: ~ Zywe mlode byki o zywej wadze nieprzekraczajacej 300 kg za sztuke bydla,
opasowe (rozporzadzenie (WE) nr 800/2006)

- in Portuguese: Bovinos machos vivos com peso vivo inferior ou igual a 300 kg por
cabega, para engorda [Regulamento (CE) n.® 800/2006]

- in Romanian: Masculi vii din specia bovina cu o greutate in viu mai mica sau egala cu 300
kg per cap, destinati Ingrasarii (Regulamentul (CE) nr. 800/2006)

- in Slovakian: Zivé mladé by¢ky, ktorych Ziva hmotnost’ nepresahuje 300 kg na kus, uréené
na vykrm (nariadenie (ES) ¢. 800/2006)

- in Slovenian: Zivo mosko govedo za pitanje, katerega Ziva teZa ne presega 300 kg na glavo
(Uredba (ES) st. 800/2006)

- in Finnish: Lihotettaviksi tarkoitettuja eldvid urospuolisia nautaeldimid, elopaino
enintddn 300 kg/eldin (asetus (EY) N:o 800/2006)

- in Swedish: Levande handjur av notkreatur som véger hogst 300 kg, for gddning
(forordning (EG) nr 800/2006)
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